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„ Is t“ és „war„£í
— Osztrák vers. —

Á ll a d e ré k  g en e rá lis  szo b ra
M ár m a h o ln a p  Becsnek p iaczán .

N ézhe t m a jd  a  »weana schán«-os m obra , 
M ely  m ég  s á r ra l  m eg d o b á lja  tán .

M eg v a n  m a  a  já m b o r  bécsi veszve;
A zt, m i osztrák, a lig  tű rh e ti,

M e g h a ra p ta  ő t a n é m e t eszm e, —
Bismarck, a v v a g y  Pasteur k e ll  neki.

S nos m it Í r ju n k  a  szobor kövére  ? —
A  b iz o ttsá g  tö p re n g  r a j ta  rég.

M ert k iv ésn i a b e tilt  k ö v é rre
S a r a n y o s ra  —  e n n y i n em  elég.

É r te le m  k ö ll  s czélzás, m it m eg é rtsen  
M inden  osztrák s bécsi a g y  ve lő ;

J ó t  d icsé rjen , ro sz a t g ú n y ja  sé rtsen  —
V é n  Orill'parzer á llj  te h á t  elő.

S v é n  Grillparzer o m la ta g  k ö tésb en  
O d o n d ász i po lczró l leke rü l.

É s  a  k. k. Comissió Bécsben 
K. k. klassikusba e lm erü l.

S  p a tta n ó b a n  m in d en  h ó zen trág e r,
O ly  heves az e lr a g a d ta tá s :

> Oesterreich —  H eld ! —  ist in  deinem L áger!« 
E z  a  m o n d ás  k e ll  és sem m i m á s !

t
O m i szép e z ! I ly e t  n em  fo g a lm az  

M ár m a n a p sá g  k. k. K o n c ip is t,
B á r  a d  p ra x is t  a  n a g y  ac ta -h a lm a z , —

Szép m o n d ás ez, k á r, h o g y  b e n n  az ,J s t .“
L ó g e re  a  je le s  g e n e rá ln a k

T e m e tő b e n  sz u n n y ad o z  m a  m ár. . . .
Grillparzert j a v i tn i  n e k i á l ln a k :

> Oesterreich in  deinem Láger w ar.«

„ W ar“ ? Be fu rc sa !  E jn y e  fék o m ad ta , 
G e n iá lis  iro d a lm i k in cs!

M ég a z t é rti SchÖnerer a la t ta ,
H o g y  az u n o tt  h o n  csak  volt, de nincs.

íg y ,  se jó  há t. —  B ölcs sz o b o rb izo ttm án y . 
Ó v a to s  lé g y  s Grillparzert ig y  ird

A  szobo rra  —  s szép is lesz ez o tt  t á n :
» Oest’reich sem in deinem Láger —  wird.«

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O En nekem ógy töni fel mo- 
fját, hojd oz o pur, omit szórják 
o füvárosi tonácsnok o szemibe, 
mind bele este o vizbe ; ottul lett ez 
olejan zovoros.

O Tonálok oztot, hojd o Tiszo 
Kálmán oreság nincs von oljan 
vad ioktikos, mind én gandoltam, 
kölömben nem hatyta volna ötni 
olejan najd larmentot o szivor 
áránok o fülemelésivel. Sinálta 

volna eztet edjebbszeröen. Nem oz árt emelte volna fö l­
jebb, honem o szivoroktul a névt szálitotta volna lejebb. 
Példáol: o nédes kobát elnevezte volna britonika és áro 
lett volna lettobritonikátul. Okkor nem mandhatták válna, 
hojd oz ár o britanikátol lett nadjobb, honem hojd o 
britaniko lette roszab. Ez pedig fe l se tűnte volna, mivel 
hogy mindétig volta roszab.

O Ogy tonálok, hojd o Bolangertül o beszéd hoson- 
lodja azokhoz a hólyag fötyölökhez, o mit elüszür levelii­
vel felfújnak gümbülyüre, okkor ozutánd — o mig o 
szusz tartja benne — nodjokat bődül és végre ójra üssze- 
zsogaradja mogát, ha odjan elübb szét nem reped. Reped­
jen szét!

O Sah sopán az elsü lépés o nehéz: mondja o példo- 
beszéd; meg oz utáno küvetkezü, mondja o Bolanger 
oreság oz ü elsü beszéde otánd.

Jobb volna, ha o gráf Szecsíni miniszter oreság 
puszizna kezet titokba és o rendeletet hozna nyilvá- 
nyoságra.

■gi 0  Zichy Anti oreság o zsidúf alok elen olvasta 
ed verst o Kisfalody-társoságba. Igozán ü ed Antianti- 
semita Anti. ( ja j! )

Yan itt é sz !
Még tanálós mesére is tellik. Máié Mátyás kome- 

rádomnak igy adom fel a szót, hogy aszondom: Mom- 
meg komám, mikor megnyitódik, abba a minutomba 
becsukódik, mi a? No ne törd rajta a csürhejárást, 
mondok, üsse tudod kitanányi, mer ez nem egyéb, mint 
az uj zsuppház, a kit hogy a héten kinyitottak, rögtön 
mingyán rá is csukták egy pár száz faczér csirkebetyárra, 
hogy innen tranczporálják haza ükét.

Ilyet eszöljön ki, a aki háborúságot csinyálló, 
hirkeritő zebedeussa van annak a papiros pocsékoló 
pennahordár újságíró rekvencziának!

f  Dedli Farkas.
Szerény emberként hordái nagy nevet, 
Szerény becsvágygyal ügybuzgó hevet, 
A nagy D e á k  nyert babér koszorút, 
De egy virág sírodra szinte jut.
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Leirat.
A l á z ’ s z o l g á j a !
A v i l á g  n é g y  t á j a  

N y i t v a ,  — f u s s a t o k  h a z a .  
B e s z á m o l ó r a  
Ü t ö t t  i m  a z  óra,

Nos h á t : — »é l jen  a  h a z a  !«

H o z t a  a  jő é g !
V á r v a  v á r t u k ,  ő, rég,  

K e d v e s  d e l e g á c z i ő !
M er t ,  t u d j a  s z e n t e m ,  
Köl lene ,  de  m e n t e n  — 

Izé  .. . n é h á n y  mil l ió .

T e s s é k  l e ü ln i ,
K is sé  - l e h ű l n i ....

N a g y  a  B a u e r  p a n a s z a :  
H o g y  n e  c s a k  »éljen« 
H a n e m  h á t  — i z é l j e n . . .  

F i z e s s e n  i s  a  h a z a .

Nyilatkozat.
Félreértések kikerülése végett kötelességemnek 

tartom kijelenteni, hogy a kormányzásom alatt álló 
»Kisfaludy« hajó nem azonos azzal a balatoni kiérdeme­
sült jármüvei. A vezetésemre bízott hajó, bár léket kapott 
s nyekeregve halad, nem Siófok és Füred, hanem a 
Korona-kávéház és az Olympus között tartja fenn a köz­
lekedést.

Gtj. P.
a »K isfa ludy« kapitánya.

Irodalom és Zene.
„Ne tagadd, ne tagadd, hogy szeretsz“ és „Nem 

átkozlak, hogy elhagytál engemet“. Kiállitási-siker-biz- 
tositó solo. Énekli a magyar nemzetnek vissza a fran- 
czia nevélen G—bl—í.

„A kit a „Jó s z ív “ tönkre tett“. Apaámitási vacátio- 
nális tanulmány. Irta és öregjével el akarja hitetni Bu- 
kovay Absentius.

„Tizenkettő, tizenhárom, tizennégy“. Uzsorái bu- 
csus nóta. Négyesre alkalmazta Waldapfel Filep. Fújja 
P —y  pere et fils, ifj. A. K. és a tapasztalatlan Sz. A.

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
„Nomen et ómen“.

— A *B. H lp.«  nyomán. —
Mielőtt tárgyamra térnék, előre bocsátom, hogy 

Kossuth Lajoshoz (lakik Turinban, Via dei Mille 22. sz.) 
kérdést intézvén, meggyőződtem, hogy a Linné nagy 
n év; csak az a kár, hogy magyarosítva van, mert a nagy 
természettudós apját tudvalevőleg Linnaeusnak hitták.

Ez a körülmény nagyon csökkenti a híres botani­
kus jelentőségét, mert így ellentétbe jutott a saját kopo­
nyájával, — ha a belsejével nem, hát a külsejével. Pedig 
az utóbbi a fődolog. Ugyanis az utókor szempontjából 
az ember csak mint ásatag szám it; mivel pedig az agy­
velő nem szokott megkövülni, hanem ellenkezőleg 
gyűlni: világos, hogy csak a koponyacsonínak 
világtörténeti jelentősége.

Minden dolognak rendeltetése van.
A  hal arra való, hogy könyvet írjunk róla; a 

arra való, hogy az utókor számára sértetlenül megőrizze 
a csontot; a rák arra, hogy legyen valami, ami se hal, 
se hús, se csont.

A  tudós azért van a világon, hogy az, a ki susz­
ternek be nem válik, ne legyen éppenséggel ingyenélő; a 
politika azért létezik, hogy a bogaraknak is jusson orszá­
gos szerep; a tudós és politikus találkozási pontja az 
országgyűlés, a hol bebizonyodik, hogy az ember nem 
szükségképen hal vagy hús, hanem hogy lehet — rák is.

Ilyenforma rendeltetése van a névnek is, mely már 
sok bajt okozott. Elég felhoznom, hogy megkülönbözte­
tést alkotott a demokratának született emberiségben; 
általa oszlottak az emberek nevesekre és névtelenekre.

ellá-
van

hús

Az utóbbiakat arisztokrata válaszfal különíti el az 
előbbiektől, annyira, hogy absolute nem képesek a 
magasabb osztályba bejutni. Volt eset, hogy az ilyen pária 
vastag könyveket irt, vagy elment Tromsöbe zabot fogni 
és Kókára madarat hegyezni, — nutzt nix, névtelen 
maradt.

Legroszabb sajátsága a névnek, hogy meg lehet 
változtatni. Ez félrevezeti nemcsak a sulferájnt (ez nem 
nagy baj, mert a németet szabad lefőzni), hanem az 
utókor magyar tudósait is. Nekem e részben furcsa 
tapasztalatom van. A  múltkor beállít hozzám egy Turzó 
nevezetű ember s megkínál az őstani csuka (esox carpio) 
csont-vagyis helyesebben szálka-vázával. Kapok rajta: 
megveszem. Utóbb kisül, hogy az illető állat nem ikrás, 
se nem tejelő, még csak hüllő sem, hanem fülemüle ( tus- 
cinia philomelaj. E tudományos botlás nem történik 
meg, ha Turzó ur neve nincs oly feltűnő ellentétben 
Turzó ur koponyájával, melynek typusa — bővebb vizs­
gálatra — határozottan szemitának tűnt ki, s melynek 
egyes-egyedül a szemita gyökű Krautstrunk felel meg.

A  névváltoztatás csak a tudomány megtéveszté­
sére szolgál. H a az utókor sírkövet ás ki, melyen ez áll: 
Irányi, úgy az illető búvár azt fogja képzelni, hogy 
államférfiura bukkant; míg ha ezt olvasná: Halbschuh, 
rögtön rá térne, hogy ballet-emberrel van dolga. Ugyanez 
áll a Petőfi, Zsedényi, Hunfalvy, Rákosi és egyéb rom­
lott nevekről.

Hogy tehát az északi sark fülemüléi tiszta magyar­
nak nézzenek és ne gyanítsanak valami kapcsolatot 
közöttem s a Varus-verő és mégis latinizált Arminius 
között, maradok H ermán O ttó

magyar hal-madarász.
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IE3 i  1 1  -  IE3 o  tj l 1 1_
— Bégibb nótára. —

Édes B lli-B o u li  bácsi 
Most már azt mondjuk, hogy „ á c s i!“  

Mert hát, g in i-gen erális:
Beszéded nem geniális.

Ilyet elmond sok más száz is,
Csupa üres frizi-írázis.

Kávéházban igy beszélnék 
A frasenr-friseur legények.

Ki nagy viji-yajadássai 
Szülni egérkét nem átall,

Lehet biti-butin bátor, 
l)e sosem lesz duc-dictátor.

Nem növesztéd neved dicsil.
Nagy „aulaulfal“  ugrálsz kicsit.

Kis ugrásra hatást lestél 
S szörnyen liisi-hasra esté l.

Mondják : nem öl a nevetség, — 
l)e elhinni ezt ne tessék.

A jók nivi-nevetése 
Gyilkol bizony, habár késve.

B U i-B ouli, — nem köll félni, — 
Elfogja a sorsát érni.

E világnak csap le  rája 
Hehe-liihi-hahotája.

B ili-B o itH ! Ugyan nézzed:
Itt a F rim m -féle  intézet,

E lf/sée  helyt költözz bele,
Ott a  liilyi-1  hülye h e lye  !

Apró l\irek.
-+- S z e m é ly i h i r e k .  Pulszky Ferencz jeles tudósunk 

előrehaladott kora daczára uj studiumra : a rovartanra adta ma­
gát. Az »usura atrox* és »usura viperina« fajból k. b. 23 kiváló 
példányt tűzött már eddig is gombostűre. Mint hírlik a »Fortuna« 
muzeum egyik custosának, Czárán urnák már be is küldötte a 
szép gyűjteményt. — Kullancs M átydshires potyentáta, kortyográ- 
fiai útra indult barátai birtokára. — W aldapfel Fül'óp bolgár 
trón- és oláh kukoricza-szenzál arczképét megküldte a Pulszky 
Károly szerkesztésében megjelenő jeles férfiak arczképcsarnoka 
részére. — Polónyi Géza hon- és ügyvéd, pro- és piszkától’ a jövő 
évben a vesetükrészetből (ad normám gégetükrészet) tart elő­
adást az egyetemen. — Virág Marosa legújabb röpirata:»A  
közlegénységenk privát úton való ellátása vacsorával, tekintet­
tel a barczképesség fejlesztésére« széles körben nagy feltűnést 
keltett. — Gr. Zichy Jenő az állatkertben tartózkodó asanti néger 
karaván vezetőjének bemutatván magát, a magyar ipart szives 
figyelmébe ajánlotta, különösen a szegedi szappant; — Saftgrün  
D ávid  archaeologas királyutezai műűtjáról sok jeles antiquitással 
megterhelve tért haza Petőfi-utczai műtermébe. — Pázmándy 
Dénes a visszautasitott magyar iparosokkal mégis megtartja a 
párizsi k iá llítást: a helybeli párizsi udvar üvegfödele alatt. — 
Pislog Mihály városi tülköncz »a baktérium elmélete« czimű 
munkájával nagy feltűnést keltett. — B ájkuthy Leona az üdv­
osztó hadsereg tagja és himtőrvető úrnőnél ma tette szokásos 
heti tisztelgését D r. Pápay Nuntius. — F uttaky  Gyula, hir- 
szopó, közvéleménygyártó és élő politikai zsebszótár, szűk családi

körben Bogyaszó-Privigye-Szt-Keresztesre utazott, hol saját 
személye tiszteletére fáklyás zenét fog rendezni. — Kokassói és 
Jérczefalusi Kolcassi Boldizsár előkelő újpesti hatos gyártó ezég 
beltagja a hőség elől nem Balatonfüredre menekült, mint az »Egyet­
értés« tévesen irta, hanem többed magával a VI. kér. kapitány­
ság pinczehelyiségébe. — Á brányi E m il bájdalu hon-zenér és 
alkalmi óda-gyáros, a haza pusztulása fölötti elkeseredésében 
megfogadta, hogy ezentúl csak savanyu ugorkával fog táplál­
kozni. — Mocsáry Lajos, mint Hlűbotkáról mai kelettel távir- 
ják, kikiáltotta a magyar alattvaló románok respublikáját, Kucza- 
hátról érkezett távirati jelentés szerint pedig Buczaliáti Tarja- 
gos Illés Lengyelország függetlenségét.

** *
tt Horváth Gyula, a Tisza kormányzóné biztosa, 

a városerdei corso árterén sikerrel védi meg a nagy­
birtokot a tömeg hullámaitól.

*
* *

+  Félő, hogy amire a »vas kaput< megnyitják, a 
»fényes portát« beszögezik.

*  *  *

X Tisza Kálmán úgy látszik megirigyelte nagynevű 
nejének dicsőségét. A mikor ez a »Jó sziv« egyletet
megalapítja, amaz hamar a »Jól sziv« nevű társulatot
hozza létre, melynek czélja buzditó példával előljárni 
a megdrágított kubák szívásában.

** *
A  Az a kis Trafika de nagyon hamar beletanult a 

mesterségébe! Az ősszel még mint piruló Virginia jött 
fel faluról, most meg már följebb csapta a taksáját.

** *
□  Nagyszerű és szokatlan ünnepre készülnek e 

héten a fővárosban. Január 6-ika helyett ugyanis most 
akarják megünnepelni a viz-keresztet: t. i. a főváros 
vezetékéből csörgő folyadékot nagy solemnitással v íz ­
nek  keresztelik el. A  keresztkomaságot Wein ur volt 
szives elvállalni. Csak azt szeretnők tudni, hogy a 
kereszteléshez szükséges tiszta vizet honnan veszik ?

*
* *

V Madarász józsep bátyánk beadta a derekát: 
hivatalt vállalt, a ház jegyzője lett. K i mondja már 
eztán: »Katalógust olvasni!« Ki fogja sas szemekkel 
ellenőrizni a ház határozatképességét ? És ki fogja a 
jegyzőkönyv felolvasását hallgatni és ellenőrizni? Vagy 
azt akarják talán elérni a tréfás mám elük ok, hogy a 
jó öreg önmagának mondjon ellent és önmagának vág­
jon a szavába?

** *
A magyar közmondás francziása: »Ilyet a pék 

sem süt, lia süt is, bennfelejti.« =  »Ilyen vadai Boulan- 
ger sem gondolt, ha gondolt is, elhallgatta.«

** *
5  Klementina mama Szófiában — ismét gyönyör­

ködik a fiában; — de nem úgy a láda fiában — a mely 
üres lett; hiában — bizott oly sokat a fiában.

* **
<-» Pulszkyék savanyú arezot vágnak. Beleharap­

tak a Waldapfiiba.
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Ég a gallus, ro p o g  a vád : 
Parbleu  ! Szorítsd azt a T is z á t!

H elf- I r á n y i , -  no, ez rávall 
T üzet o ltogat s za lm á v a l.

Pokrócz Ádám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Magyar állam fizetyi /«

—  Mán olyan vasutat is kifundátak, 
a melyiket hurczóni lehet ide-oda. 
Feuye dóga lehet akkor ott a ma- 
sinyistduak, ha a strekköt is nékie kö 
czipenyi.

— Hanem ha csakugyan nem tréfa 
a dolog avval az elemelhető vaspálával: 
akkor valahogy a Lojzi baktert oda ne 
tegyék, mert az a legelső nap mingyáu 
beissza a já rását a zsidónál.

—  A minap, ahogy király ő fölsíge 
Gödöllörül begyiitt, ippeg karambol vót a 
józsepvárasi teher-pályaudvaron. A nagy 
rombolás eleji be osztán a főnök ur egy 
hosszi czukkot állíttatott, hogy ő föl­

síge ne láthassa, mi történt. K ár vót ped ig ; hadd tudta vóna 
meg a király is : micsoda minálunk az a  » szahványszerüz !

— A »legyesné«-nél vagyon az igazi »jó sziv-badzár«. 
Az én botosom is ottaud hever zálogba.

—  A czinkotai vasút megnyitása alkahnábul instáncziát 
irtunk a téns igazgatóságho, dufia kilométer-péndz járandósága 
eránt.

—  A direkczió elrendelte az összes máv-beli kocsik meg- 
vizitálását, a háborubeli sebesültek szállításának alkalmatossá­
gára nézvést. A karambolban elhullott bajnokokat majd csak 
a csöngettyiis menkő-szekerekre rakjuk.

HZÜtie-u. I
(Sóhajtja dr. Obscurantinus Stücker luteráuus pásztor.)

Se  alatta, se felette, se előtte, se mellette 

Császá ru n kn ak  nincs hát rákja. 

Hálát adok leborulva buzgó szívvel én érette 

Annak, aki szivünk látja.

Halleluja ! Halleluja ! Nincsen rákja a Felségnek,
Sőt, mi több : tán ki is gyógyul! 

De m ár erre  azt sohajtom —  fölforditván szemem égnek -

,,Ó Uram !  Sok lesz  a jó b u l ! "

O L T Á S .
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Fürdői levelek.
i .

K a j ászó-Kis-Mony oród, junius hó.

Tisztelt szerkesztő u r!
Kajászó-Kis-Monyoród a klimatikus gyógyhelyek 

között egyike a legszebbeknek. Eddigelé négyen élvezzük 
e sorok Írójával.

Kajászó-Kis-Monyoródnak minden kelléke megvan 
ahhoz, hogy rövid időn világfürdővé válhasson. Az ujo- 
uan megnyitott Munkács-Beszkidi vasútvonal Revetek 
nevű megállóhelyétől alig 24 órányira fekszik. A z utat 
odáig minden fogat magának csapja, ami az utasnak 
nagy elégtételére szolgál. Mily diadal, ha három napi 
regényes kóválygás után maga alatt a kies völgyben látja 
felvillanni a szerény fürdői háznak idylli képét.

Hány méternyi magasságba emelkedik e vidék 
a tenger fölé, azt egyelőre meg nem Írhatom, miután az 
itt időző fürdővendégek közül senki sem ismeri a tenger­
magasságot.

Nappal meleg van ugyan, de éjjel a nappali hőség 
tetemesen alászáll és igy igen tanulságos hőfokválto­
zásoknak vagyunk kitéve. Alig 11 éve, hogy e kies he­
lyet a reveteki községi jegyző felfedezte és már is oly 
rendkívüli lendületet vett, hogy az idén már egy máso­
dik fürdőkád is felállittatott és nem kell többé (mint 
még tavaly is) az egyik fürdővendégnek arra várni, 
mig a másik megfürdik. — Ez újítás dr. Slájfer 
Jónás nagy csapi körorvos ur érdeme, ki hetenként 
kétszer látogat el hozzánk, kézi patikát is hozván 
magával.

Társas életünk igen élénk, eddigelé 2 táncz- 
estélyt is rendeztünk már, melyen mind a két pár tán- 
czolta a négyest. A  lapok közül a »Malomalji Ellenőr« 
s az »Okszerű Gazdász« jár s igy szellemi élvezetben 
sincs hiány.

Mint érdekes hirt Írhatom még azt is, hogy a 
múlt hét szerdai napján úgy este felé az e vidéken nagy 

| számban található farkasok vakmerősége egész odáig 
ment, hogy seregestül betörtek a fürdőtelepre és onnan 
Kovasitzky Gáspár itt időző fürdővendég 9 hónapos 
Pistike nevű kis fiát kikezdvén, csak nagy nehezen 
voltak elüzhetők.

A  vadászatkedvelőknek igen érdekes mulatságot 
szereznek e hajszák; csak az volna kívánatos, hogy 

; Kajászó-Kis-Monyoród fürdővendégei számra nézve 
mihamarább felszaporodjanak, hogy minél erélyesebben 
állhasunk ellent a fenevadaknak.

Valóban érthetetlen, hogy hazánkból — és külö­
nösen izraelita polgártársaink közül — oly sokan miért 
mennek oly előszeretettel külföldi fürdőkre, mikor 
ezen a téren oly sok hazafias feladat vár itthon is reájuk.

E  nézetben bizonyára t. szerkesztő ur is osztozik.
K. ti.

Suttyom'berky Dárius —

~  ig y  jö tt  fel, és

— ig y  m ent haza.
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Diák ism eretek tára.
T erjeszti: Bukovay Absenting.

— Azt mondják, hogy őseink valamikor buzgón 
járták a bolognai egyetemet. H m ! . ,  rá is jöttem végre, 
hogy a tudományt többek közt egy »dottoressa Clotilda« 
hirdette.

— Csak egyet ismerek, ami biztosabban talál a 
Hiram Maxim golyószórójánál is minden fegyverfog­
ható embert: az új szivartarifa.

— Első hatás: hitelmegingás a Lili trafikfrajlá- 
nál. Gyors segély: hivatkozás aránylag növekedett szere­
lemre.

— Beküldtem húgomnak »Jó sziv«-bazárbéli ren­
dezői jelvényemet a fiakerszámlák véletlen mellé csúsz­
tatásával. Hatás még függőben.

Duett.
Éneklik Suttyomberki Dárius és Bukovay Absentius.

Oh mi bájos, oh mi jó  
Ez a kis vakáczió !

Egész évben mit sem tettünk,
Készből éltünk, gázsit húztunk, 
Minden tagunk bele zsibbadt,
A jó  módban csak úgy úsztunk.

Oh mi kedves, oh mi jó  
Ez a kis vakáczió!

Vége a nyűgös munkának, 
Pihentessük fárad t testünk •
Az unalmas hosszú, éven 
Örüljünk, hogy általestünk.

Oh mi üdvös, oh mi jó  
Ez a kis vakáczió !

Uzsorások kost.
— Reisz D ávid  levele H ay Berndthoz. —

Kedves Bárele barátom!
Olvastam a Pulszky uzsora-hecczet a magyar 

lapokban. Most örülök csak, hogy másodszor is elhagy­
tam drága hazámat és eljöttem ide, ahol törvény szerint 
mindenkinek a pénze annyit ér, amennyit adnak érte, és 
ahol hírnévben és becsületben megaggott, 70 esztendőt 
már régen megjubilált nemzetgazdasági Írókat és érde­
mekben megőszült honmentő hazafiakat a törvény para­
grafusa nem helyez olyan dédelgető gyámság alá, mint az 
apjuk örökségére adósságokat csináló, chansonette-pár- 
toló fia,tal 18 éves sihedereket.

Oh kedves B ilrele! A  mi apáinknak sokkal jobb 
dolguk volt mint nekünk. A hajdani gavallérok becsület­
szavában feltétlenül megbízhattak; de mi velünk már csak 
úgy bánnak el az urak, mint a policzájnak bizonyos ügy­
nökei a nem szabadalmazott Türelmy Barczilla kisasszo­
nyokkal : szép szóval rábeszélnek bennünket a vétekre, 
megadják a csábitó alkalmat, és mikor aztán vétkezünk 
és ők kiélvezték vétkeink gyümölcsét, — akkor följelen­
tenek bennünket.

Pfuj ! — és ennek a játéknak tapsol az úri világ! 
Aztán hajtóvadászatot indítanak ellenünk az újságok, 
mint a farkasok ellen. A  vadászok azok a nóbél uraságok, 
akik már kifogytak a birtokból, s miután már medvét 
(Barelét) nem űzhetnek, a nemtelen vadak hajszolására 
vetik magukat, az uzsoratörvény kezükbe adja a vadá­
szati jogot.

Kedves B árele! H a kiszabadulsz megint a világba, 
akaszd a szögre a régi mesterséget, félj a »tapasztalatlan 
és járatlan« uraságoktól! Azok mézes szavakkal jönnek 
hozzád pénzt kérni, de aztán tőrbe csalják a szegény 
uzsorást.

Örülök, hogy egy tenger választ el attól az ország­
tól, ahol a gavallér pénzkeresőknek lejáratkor ilyen 
jó dolguk van, a szegény uzsorások pedig szánalomra 
méltók.

Ölel a te barátod
R e is z  D á v id .

ű r o r a f c
— Fudim us insidiis totaque agitavimus űrbe. (Verg. II. é. 

421. sor.) =  Futnunk muszáj Szidiékhez : a tótok agitálnak a 
városban.

— Hypanisque Dymasque confixi a sociis (Verg. II. é. 
428—420. sor.) =  Hypanist és Dumast Kobn fixirozza a szom­
szédból.

— Testőr, in nccasu vestro nec tela, nec ullas vitavisse vices 
(Verg. II. é. 432—433. sor.) =  Testory, lenyugodván nálatok, 
sem télen, sem máskor nem vittek neki, a vicczesnek, vizet.



R E B U S Z O K .
A  három csacsi közül melyik a legokosabb ? .

i,
Mi ez ?

A két épület közt melyik a tolonczház és melyik Magyarország legfelsőbb bíróságának a háza ?
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Sanyaró Vendel nyögései.
— Olvasom a » Föv. 

Lap.«-bán, hogy Rudolf őfen­
sége nem, eszik halat. Furcsa 
találkozás! — én sem.

— Irigylésre méltók az 
asanti négerek. Mig nálunk 
megisszák a brúdert — náluk 
megeszik.

— Olvastam a gasztrono- 
musok vacsorájának étekrend­
jét. Csodálatos ! Jó magyarul 
volt irva a spájzczédulájok s 
én mindazonáltal annyit értet­
tem belőle, mintha transcenden- 
tális értekezést olvastam volna
görög nyelven.

— Én hamar kész len­
nék az én gasztronomiám 
szótárával. ím e: kvárgli — 
gyanús illatú sajtképzödvény ; 

szafaládi — hüvelyes lóhus; szalámi-szelet =  húsos ablak 
üveg; beefsteak — örült remény.

— Sohasem hittem volna, hogy még én is drága 
szivart szívjak egyszer.

— Szeretnék meggyőződni e nyelvedzö közmondás 
igazságáról: »Egy ludnyak jobb nyak tíz tyúknyaknál.«

— Nem rég valaki így irta nevemet: Rendel. — 
Istenein ! Még gyököt is akarnak belőlem vonni !

—  Múltkor egy magyar-latin szótár akadt a ke­
zembe. Fölütöm s ime — nem akartam hinni szememnek — 
ezt a magyarázatot pillantom meg : »Eleibalzsam =  succi 
corpori salutares.« — Van még reménység !

J ó k a i  M. a „ Kőszívű ember“ ez. darabját visszavonta 
a nemz. színháztól. A „ Jószivü em ber“ ez. darabja ezt nem 
várta be, hanem a maga jószivü embersége'böl vonult vissza.

*

Ú j h á z i  remekül produkálta J ó k a i t  a saját darabjában 
egész a köhintésig. »Ej, dehogy vagyok én ilyen zord, zsörtö­
lődő fráter ! Hanem — igy fordult az ugyan abban a darabban 
kifigurázott G y u l a i  hoz — te Pali pompásan vagy benne 
eltalálva.« »Rósz a  tréfa — felele’ G yu lai; —  nem tudok én 
olyan melegében kritikát irni. Mire én elkészülök bírálatommal, 
akkor már a te darabodra senki sem emlékezik.«

Kezét zsebébe dugva jár 
És ásít. . .

»Oh hol veszem, oh hol szedem 
A gázsit ?

B u d a i sz ín k ö r .
— B allad a . —

S ahány a pap, mindannyija 
íg y  szóla :

»Ingyért a fütty, de dráma nem, 
Se nóta.«

Bódém üres . . s jó volna már 
Elmenni.

Jön Solymosy és szól : »Uram, 
Adj enni !«

Mint sebzett vadkan jó Kre- 
csány’ 

Felordit : »Publicum !
Ha igy pártolsz, halál vár rám 

Yagy a consortium U

Csodabogár.
„A kesergő honfi.“

— Z eng i egy v id é k i p o é ta  a  M u rak ö zb en . —

Jászba borul minden a hazaba, 
az egész remény van csak a dolianba, 
iljesmi elkeserét minden honfit 
mert czudarol megdrágult a trafik.
Légy türelemel drága nemzetem,
elenjészik nemsokára, mind a portol ellepet mágszem,
Ezt lölöt kedves magyar népem, az uj alkotmányba, 
hogy nemsz atat saját dohányodat szívni, e magyar hazába.

OzrRKESXTÖÍ ÜZXNXTKK.

„Vad lencse“ . Hosszú praxi­
sunkban nem emlékezünk nem- 
czéhbeli küldeményre, mely oly 
híven ragaszkodnék az alakok s 

rovatok külső formájához. A belől is hasonlító apróságokat fel­
használjuk. Folytassa. — Anonymus. Nehánya bevált. — F. Gy. 
Köszönetünket a hasznos jóakaratért. Első szabad félóránkat 
szívesen fordítjuk a kézirat elolvasására. —- ÍN. Knzs. H. Yeray 
Jánost homályba dönti a muraközi lantos. Közöljük. — YJ. Majd 
szóvá teszi az András bácsi. — F. Y. Nem illik a más magán­
leveleiben kotorászni. — M. D. Czéljainak legjobban felelne meg 
a Ságh József szerkesztésében megjelenő »Zenelap«, mely az 
»orsz. magy. dalár-egyesületnek« is a közlönye. Ara Va évre 3 frt. 
(Üllei-ut 4. sz.) — Yojk. Nem csak önnek jelöltje L —ó A —la. 
főrendi házba, de mindazoké, akik közelről ismerik ezt az előkelő 
modorú, jellemes, gavalléros magyar zsidó urat. De »pair-schub«- 
ról, ez idő szerint legalább, tudtunkkal nincsen szó. L. kinevezte- 
tése egyébkint csak idő kérdése. M. a forró keleten jár. — ISarce- 
lona. (K. ?) Köszönettel vettük a madridi »Bevista Cómica« 53. 
számát, s amennyire fogyatékos spanyol tudományunkból tellett, 
élveztük is. — Memnon. A. »Sz. Napi.« P —ó írója nem az, akit 
ön gondol. Porzónak csak egy czikke jelent meg e lapban ; de 
erre aztán volt is nagy áj- és lévájgeschrien. — L. A. Hol rejlik 
ön ? — Alelölülö. Kitűnőek. — AV. A. Nem ön csinálta, csak 
átvette ? Még nagyobb hiba. A bűn szerzésénél roszabb annak 
terjesztése. — X. V. Ez már nem corpus — de porcus juris. — 
Snps. Hiszen az Titán Laczinak egy variánsa volna ! Egyes jó 
részleteit azonban nem hagyjuk kárba veszni. — J. S. Az ön 
üdülésébe a »B. J.« is megfrisült. Egy része a naptárba kerül. — 
Slmn. Come si chiama? Una voce poco fa — s még ezt az egy 
hangot se hallatja ? — Bnd. Eheu ! Ami azt jelenti, hogy örü­
lünk s lessük a folytatást. — 0 . F. A javát kiszedegettük. A 
másikkal egyelőre nem biztathatjuk. — H. Vendég. Mindig 
szívesen látjuk.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.




